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Processus d’intégration de l’immigration soviétique et russe en Israël 

אין ספק שיש מידה של אמת בהגדרתו היפה של המשורר הישראלי )יליד האימפריה הרוסית( 
שאול טשרניחובסקי, כי "האדם אינו אלא תבנית נוף מולדתו",אך דומה כי העולים מבקשים  

שלא מדעת, לעצב גם את נופה של מולדתם החדשה, המולדת החיצונית לעתים במוצהר, לעתים 
בשפה הרוסית  9המלאימה, כהגדרתם של הסוציולוגים. ]...[ ליאוניד בלכמן )במאי מנכ"ל ערוץ 

( מסכים עם ההנחה שהדור הצעיר של דוברי הרוסית עומד ליהפך, כך נראה, לאליטה 2007מאז 
שני דורות כולנו נהיה  דונה זו תהיה שלב מעבר קצר. "בעוהעתידית של ישראל, אבל להערכתו כה

תיכוניים, שהכל על הכיפאק." הוא צוחק צחוק גדול, תוך כדי תיעוד שני -פה סוג של מזרח
 של האליטה הרוסית הצומחת ושל מה שהוא מגדיר "לוונטיניות מתרחבת." –תהליכים 

-, תלת לישראליהעליה הסובייט –תיכון המיליון ששינה את המזרח הלילי גלילי ורומן ברונפמן, 
 .22-23, ע' 2013אביב, הוצאת מטר, 

 
 
 
 
L’immigration d’un million de russophones qui se déroule à la fin du XXe siècle 
et dans la première décennie du XXIe transforme t’elle la société israélienne ? 
Comment s’adapte-elle à la nouvelle réalité nationale ? Illustrez vos propos par 
des exemples qui relèvent de la politique, de la sociologie ou encore du domaine 
artistique et littéraire, etc. Etayez votre argumentation en vous appuyant sur la 
bibliographie. 
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